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Duplessis-Mornay in his Mysterium iniquitatis to Dante and 
other Italian writers (518 ; II, 338) to that armory of Protestant 
controversial writers, the work of J. Wolf printed at Lavingen 
in 1600, Lectionum memorabilium et reconditarum centarii 
XVI (I, 610 ff. ; II, 683-4). Farinelli has given an analysis 
of the very rare Huguenot pamphlet, the Avviso of Perrot, and 
noted traces of its use ; he has given more credit than was due, 
as a source of information, to the chronicle of Volterrano ; he 
should have done more than mention the Catalogus testium 
veritatis of Mathias Flaccius, which went through several editions, 
and was the source of some allusions in French writers (e. g. 509). 
The Breton song, Ann Infern in de la Villemarqu6's Barzaz- 
Breiz (II, 98, n.), might be inspired by the Inferno, but in the 
nineteenth and not in the fifteenth century. To attribute to a 
greater religious faith the more serious interest and profound 
study of Dante in France and Germany in the nineteenth century 
(II, 253), is to credit to one cause the resultant forces of a 
number of great movements. It would not be so surprising as it 
seems that "l'irlandese Sherlock" is cited as an authority by 
Le Prevost d'Exmes in his Vie de Dante (II, 300. n. 2), and by 
Farinelli himself (225), if the latter had noted that the work 
referred to, was in French, Lettres d'un voyageur anglois, printed 
at Geneva in 1779. 

With these few comments one can recommend this work as 
worthy of its subject, a credit to the industry, erudition and 
literary skill of its author, with whose good critical sense one 
agrees at every page. It is fittingly dedicated to the memory 
of Gaston Paris, who living, would surely have commended a 
work so preeminent for qualities, which made the causeries, 
lectures and published studies of the great master of Romance 
scholarship such a source of inspiration to those who have sat 
under him. 

George L. Hamilton. 



The Golden Latin Gospels in the Library of J. Pierpont Morgan, 
edited by H. C. Hoskier: New York, 1910. Two hundred 
copies privately printed by Frederic Fairchild Sher- 
man for J. Pierpont Morgan. Pp. CXVI + 363 and four 
full-page facsimiles. 

The elegant printing, finest Italian hand-made paper, and 
simple but elegant binding mark this work as a book -lovers' 
prize, of which the fortunate recipients of Mr. Morgan's gift are 
justly proud. 

The contents of the book from the scholar's point of view are 
no less remarkable. The editor's division of his work into 
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preface, introduction, preliminary remarks and collation, seems at 
first sight rather awkward and to lead to division of cognate 
subjects, if not to repetition, but excellent indices obviate any 
difficulty in the use. 

The manuscript was formerly known as the Hamilton Gospels 
and is probably the most famous Latin Biblical MS in America, 
yet it is now edited for the first time. It will hereafter be desig- 
nated by the sign xP. It is mainly a MS of the Vulgate and was 
written in England about the year 700 in gold letters on purple 
or blue vellum. As in many of the older Irish-English MSS the 
Vulgate text seems to have been imposed upon a good Old 
Latin base, which still remains in many readings scattered through 
all the Gospels. These readings and the discussion of them by 
the editor make the book most important in the study of the text 
of the Gospels. The Old Latin readings of xP are parallel to or 
even antedate the best of the Old Latin MSS, and often find 
their nearest relatives in the Greek, Old Syriac, or Coptic. 

Mr. Hoskier has studied in detail the similarities of t/'with all 
of these MSS and versions, and with the help of certain Greek 
cursive MSS, which show decided Latinisms, etc., tries to arrive 
at a consistent explanation of the cause of such frequent corrup- 
tion in the early Biblical texts. Dr. Rendel Harris had first 
suggested, in a study of Codex Bezae, that many of its peculi- 
arities were due to Latin influence and Chase followed referring 
everything to Syriac. Hoskier builds on both, but combining 
and correcting, even to the extent that Coptic influence is 
admitted as of almost equal rank. The method, by which these 
influences were disseminated, is held to have been the use of 
polyglot Bibles, having two, three, or four languages in parallel 
columns. 

It is perhaps sufficient to presuppose bilingual MSS like Codex 
Bezae, and these may well have existed in Greek-Svriac or 
Greek-Coptic, as well as in Greek-Latin. While the theory is 
not yet proved, Mr. Hoskier has given us a notable collection of 
readings illustrating it, and more will be found. In fact the very 
early Greek MS of the Gospels in the Freer Collection, which 
I am now studying gives decided evidence. Many Syriacisms of 
the Ferrar Group, thought to be late in origin by Dr. Harris, are 
here found in identical form, and the Latinisms noted by Mr. 
Hoskier also occur. Of a long list of these, which he notes as 
unique or nearly so in Greek Cursive 243, seven are found in the 
Gospel's MS of the Freer Collection. 

Perhaps of most immediate interest to Biblical scholars is the 
evidence the editor collects to show that the Sinaitic and Vatican 
MSS (k, B) are not free from these corruptions. 

Among the many peculiarities of tP we may note the following : 
the work of writing seems to have been divided among about 
forty scribes, i. e., a whole monastery ; the last 28 pages of 
Matthew, because of older writing and finer parchment, are 
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thought by the editor to have belonged to an earlier volume ; the 
Eusebian canons (incomplete) and the section numbers in the 
margin, and the characteristic Anglo-Saxon forms of letters and 
absence of ornamentation may also be noted. 

The collation is made with the Clementine Vulgate of 1592, 
with the addition of Vulgate and Old Latin authorities as far as 
they are accessible, as well as the evidence of the Fathers. 
Greek, Syriac, and Coptic evidence is also quoted when in point. 

An appendix contains a description and collation of a Latin 
fragment of the Gospels in the Morgan library. It consists of 18 
leaves of the 7-8 century and exhibits an Old Latin text, spar- 
ingly revised on Jerome. 

Henry A. Sanders. 



New Edition of the Codex Veronensis (b). 

E. S. Buchanan, who in Old Latin Biblical Texts, No. V, gave 
us a new edition of the Latin Gospel MS ff 2 , with h of Acts and 
Apoc, has recently published in O. L. B. Texts, No. VI, a fresh 
edition of the important Latin Gospel Codex b. 

This is a great step forward, for besides correcting some of 
Bianchini's errors, he shows us that Bianchini's line division of 
the MS was arbitrary and not truthful, which no one could 
possibly judge from the manner of printing the older edition. 

Mr. Buchanan's wish was to re-edit Codex a first, but this has 
not been possible so far. The MS has been removed from 
Vercelli to Rome as it was in bad preservation, and has there (as 
I learn recently) been undergoing a " saving " process, and very 
likely the Benedictine Order may give us a new and better 
edition. I am quite sure that they can do for a what Mr. 
Buchanan has done for b and recover a good many first hand 
readings lost to us in Bianchini. Mr. Buchanan has recovered 
about 50 readings in St. Luke where Bianchini had merely 
printed without comment the readings of ancient second hands. 

By far the most important of these passages is Luke xxiii. 34, 
where we have always been led to believe that b left out the first 
word from the cross, " Father forgive them for they know not 
what they do ". A very few MSS have this omission. We can 
now remove b* from the list in this great passage, witnessed to 
by Irenaeus, Origen, Hippolytus and a torrent of Fathers. What 
happened in b was this. The first hand omitted dividenies etiam 
vestimenta ejus miseruni sortem, but had clearly written : 

Iks autem dicebat pater dimiite Mis nesciunt quidfaciani. 

In order to repair the omission of the second clause the second 
hand of b calmly effaced the whole of the first clause. " But 



